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Eleccion aspectual con verba dicendi en las Historias de Herédoto

I discuss the factors that motivate the choice for
the aorist versus imperfect tense with verba di-
cendi in Ancient Greek. I argue that the textual
dimension plays a particularly important role, and
that two subdimensions must be taken into account:
(a) whether the author wishes to draw explicit at-
tention to what is said; (b) whether a reaction can
be expected by the speaker (and by extension the
reader). 1 frame my observations within a larg-
er theory of aspect in Ancient Greek, which takes
into account —next to the textual dimension— two
other major dimensions, called the «ideationaly and
the «interpersonal» dimension. The analysis con-
centrates on the eighth book of Herodotus’ His-
tories.
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El presente estudio examina los factores que mo-
tivan la eleccion del aoristo vs. el imperfecto con
verba dicendi en griego antiguo. Sostengo que la
dimension textual desempeiia un papel fundamen-
tal, y que conviene tomar en cuenta dos subdi-
mensiones: (a) si el autor desea llamar la aten-
cion explicita sobre lo que se dice; (b) si se puede
esperar una reaccion por parte del hablante (y por
extension del lector). Estas observaciones se en-
marcan dentro de una teoria mas amplia sobre el
aspecto en griego antiguo que toma en considera-
cion —ademas de la dimension textual— dos otras
dimensiones principales, las llamadas dimensiones
«ideacional» y «interpersonal». El analisis se cen-
tra en el libro octavo de las Historias de Herodoto.

Palabras clave: griego antiguo; eleccion aspectual;
verba dicendi; dimension textual.

I. INTRODUCTION

Aspect in Ancient Greek has been studied from many different perspectives, too
many to outline in the context of this article!. Generalizing, one could say that

' My work was funded by the Belgian American Educational Foundation and the Fund
for Scientific Research, Flanders. 1 would like to thank two anonymous referees for their

comments on an earlier version of this article.
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three major dimensions® have been (and need to be) taken into account, called
«ideational»®, «textual»* and «interpersonal»’. The amount of scholarly attention
that has been dedicated to each of these dimensions, however, varies: as noted by
Colvin 1998 among others, the relevance of the textual dimension (i.c. the fore-
ground-background distinction) is now becoming increasingly accepted. How the
three dimensions interact —which is a very complex matter’, to which I briefly
return in the conclusion— is an element which remains unclear at present’.

The purpose of the present article is to elucidate what motivates the choice
for the aorist versus the imperfect tense with one particular category of verbs,
so-called verba dicendi. This is a matter which is discussed in most of the
standard grammars®, but on which no consensus has been reached so far. While
some grammarians believe semantic and/or pragmatic factors play a role, oth-
ers believe the distinction between imperfect versus aorist is of little to no
importance. Goodwin 1966[1889], p. 17, for example, writes the following:

Since the same event may thus be stated by the aorist or the imperfect according
to the writer’s point of view, it is natural that it should occasionally be a matter of
indifference which form is used, especially when the action is of such a nature that
it is not important to distinguish its duration from its occurrence. For example, this
distinction can seldom be important in such expressions as /e said, he commanded.

Two articles have been dedicated to the use of these verbs in Herodotus,
that is, Salmon 1950 and Bakker 1968, to which I refer below. For addition-
al observations, reference can be made to Svennson 1930, Sedgwick 1940,
1957, and Hettrich 1976, pp. 59-70°.

2 These dimensions were first described by Halliday (e.g. 1978) in his Systemic Functional
Grammar. For an application to aspect, see e.g. Fleischman 1989, pp. 1-2.

3 E.g. Friedrich 1979; Gerd & von Stechow 2003.

* E.g. Rijksbaron 1988; Ruijgh 1991.

5 E.g. Bakker 1997; Vassilaki 2000.

6 See Janda 2004 for a recent application to Russian.
Without going into detail, I agree with one of the main principles proposed by Janda
2004, that is, that the semantic value of verb forms (the ideational dimension) is basic and
can never be cancelled.

8 E.g. Schwyzer 1950, pp. 277-278; Kiihner & Gerth 1976[1904], pp. 143-144; Rijksbaron
2002, pp. 18-19.

? Various articles have also been dedicated to the use of the aorist versus present impera-
tive of uerba dicendi (especially of the verb Aéym in Plato and the orators). A good overview
of recent findings is given by Basset, Culioli & Lallot 2000, pp. 19-26.

7
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On the basis of an analysis of the eighth book of Herodotus’ Histories (see
§2), 1 argue that the textual dimension plays a particularly important role
when it comes to the choice for the aorist versus imperfect tense with verba
dicendi. To be more specific, I believe two subdimensions need to be taken
into account, which go beyond the traditional foreground — background dis-
tinction to which I referred above. These can be specified as follows:

a) Does the author intend to attach prominence/draw explicit attention
to what is said?

The relevance of this dimension was first indicated by Salmon 1950, p. 168,
who drew attention to the fact that the imperfect of the verb Aéym is often
accompanied by the «forward-pointing device»'* téde (much more so than
the aorist form of the same verb):

Si l'auteur emploie un démonstratif, c’est qu’il désire attirer spécialement
I’attention du lecteur sur ce qui va suivre; Ainsi donc, la présence du démons-
tratif rattache la phrase qui le renferme bien plus a ce qui suit qu’a ce qui
précéde. Pour I’auteur, donc, 1’essentiel est le discours direct lui-méme, c’est-
a-dire, le développement de I’action marquée par le verbe déclaratif.

When the aorist is used, on the other hand, the author attaches more im-
portance to the fact that something is said, as a simple fact, a next step in the
narration, than to the actual message''. This also explains why the imperfect
is often used before a speech, while the aorist at the end'.

Salmon’s 1950 findings were criticized by Bakker 1968, who argued that
(a) tade (as well as the imperfect) causes a «stagnationy, rather than an inti-
mate connection'?; (b) there is no causal relationship between the presence of
téde and the imperfect; when an effect of stagnation is desired, the author

12 T borrow this term from Runge 2010.

' Compare in this regard also Levinsohn 2000, p. 262, who argues with regard to the New
Testament that an author can background a speech by using indirect speech.

12 Cf. Dik 1995, pp. 165-171, who does not, however, refer to the work of Salmon.

13 Compare Runge 2010, p. 63 on the effect of forward-pointing devices: «the for-
ward-pointing reference ends up creating a discontinuity just before the target to which it
points. This extra reference has the effect of slowing down the flow of the discourse».
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can just as well choose the aorist accompanied by tddg; (c) other factors may
lie at the basis of the choice for the imperfect versus aorist'.

While it is true that the co-occurrence of the imperfect and tde cannot
be considered a rule, I believe it does form a significant indication of the
effect of the imperfect, that is, drawing attention to what follows rather than
to the actual event of saying (a «stagnation», as Bakker would have it, only
contributes to this effect). I furthermore agree with Bakker 1968 that other
factors must be taken into account; one of these is also situated on the textu-
al plane, and is outlined immediately below.

b) Can the speaker (and by extension the reader) expect a reaction?

In his article, Salmon 1950, p. 169 briefly remarks that the imperfect, besides
drawing attention to the content of what is said, can also serve to announce
a reply, without, however, further elaborating this suggestion. To better un-
derstand this function of the imperfect, we can turn to Rijksbaron 1986,
1988, 2002 and Basset 2009, 2011 among others, who have investigated the
discourse function of the imperfect. These scholars stress that the imperfect
marks narrative cohesion, both with remote and less remote contexts. As
Rijksbaron 1988, p. 237 puts it, «[the] imperfect creates a ‘framework’ or
‘time anchor’ for other states of affairs, and raises expectations as to what is
going to happen next». In the case of uerba dicendi, the most obvious reac-
tion that can be expected is a verbal one, though this is not necessarily the
case'’. A similar use of the imperfect can be found with other verbs, of which
verbs of sending and going are perhaps the most well known'®.

As one of the reviewers notes, «it does not seem very difficult to associate
the values here proposed for the PR [present stem, KB] ... with the imperfec-
tive general content usually proposed for the stem». Indeed, the semantic
contrast that is often suggested on the ideational level between imperfective
and perfective aspect, that is unboundedness vs. boundedness'’, can be quite

14 Bakker remains somewhat vague about this third point. See e.g. Bakker 1968, p. 28:
«imperfect and demonstrative pronoun are easily combined inasmuch as both of them cause
a stagnation in the flow of the narrative. They accompany each other, however, only when
the other circumstances co-operate.»

15 Compare the observations made by Dik 1995, pp. 165-71.

16 See e.g. Smyth 1984[1920], p. 424.

17" Compare Rijksbaron 2002, p. 1.

Emerita LXXXIII 2, 2015, pp. 221-245 ISSN 0013-6662  doi: 10.3989/emerita.2015.10.1310



ASPECTUAL CHOICE WITH UERBA DICENDI 225

naturally extended to the textual level: by not explicitly profiling boundaries,
the imperfect creates a certain expectation towards what is to follow.

II.  ANALYSIS OF UERBA DICENDI IN HERODOTUS, HisTorIES VIII

In what follows, I analyze the use of the aorist versus imperfect tense with
uerba dicendi in the eighth book of Herodotus’ Histories (for historical back-
ground on this verb class, I refer to Fournier 1946)'®. The eighth book, which
has as its center-piece the battle at Salamis (480 BC), contains many verbs
of saying and related verbs; in alphabetical order, these are (mpo)ayopedm,
aueifopon, dmayyéAl®, dmoitém, (TNV yvounv) amnodeikvopal, OEopal,
SwParlo, Ekkarém, €xeépopal, €mayyéAloupar, (Em)épopal, (Em)epwTam,
EMPEPOUOL, KEAED®, AEY®, TOPOYLUVO®, TOPOUVE®, TPOPEP®, (AOYOV)
TPocipm, (ava)muvOdvopoat, onuaivo, (Tnv yvounv) tibepot, vrokpivopat,
and onui.

My approach diverges from that adopted by Salmon 1950 and Bakker
1968 on the following three points: (a) in order to take into account the com-
plex factors that motivate the choice for the aorist versus imperfect tense with
uerba dicendi, 1 believe it is necessary to discuss the use of these verbs in
their context. In other words, I discuss passages', rather than isolated verbs?;
(b) I take into account a larger number of verbs. Previous discussions mainly
focused on Aéyw (which in the present corpus too is the most frequently
used); (c) I take into account verbs that introduce both direct and indirect
speech.

1. Greek terror (§§4-5)

(1) xotappodncavteg dpnopov Efovigbovto and tod Aptepiciov €ow £g TV
‘EALGDa. [2] yvovieg 6¢ oéag ol EvPoéec tadta Povievouévovg gdéovio
EdpuPradew mpocpueivar ypoévov OAlyov, £6T° v avTol TEKVO T€ KOl TOVG
oikétag vmekbémvtotl. ¢ o’ ovk Emelfov, petafdvteg Tov AOnvaiov otpatnyov

'8 Note that I do not analyse historical presents, which deserve a separate treatment.

1 The Greek text is based on the edition by Godley 1920. The translations are taken
from Macaulay 1890.

2 For reasons of space, I focus on passages containing more than one (indicative) form.

2l In the Greek text and translation, imperfect forms are underlined twice, and aorist
forms once.
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n£iBovo1 OgoTokASa £ LGOEG TPIKOVTOL TUAGVTOLGL, €T ) TE KOTAUEVOVTEC
mpo tiig EdPoing momoovtar v vovpoyxinv. 5. 0 8¢ OgioTtokAENG TOVG
"EMvag émioysiv 0de motder ... Adsipavtoc yap 6 Qxvtov 6 Kopivoiog
GTPATNYOS TAV AO®Y flomalpe LodvVogS, Papevog droniedoesbai te dmd 100
Aptepiciov kol oO Tapapevéely, TPOC O TodTOV gime 6 OsoTOKAENG
énopdoag [2] «ob ob ve Nuéag amoreiyelg, €nci ol £ym pélw ddPo dDow T
Boactlede Gv tot 0 MNdwv mépyele dmoMmovtt Tovg cvppdyovey. (Hdt., VIII
4.1-2/5.1-2)

[The Hellenes] were struck with fear, and they deliberated about retreating
from Artemision to the inner parts of Hellas. And the Eubceans perceiving that
they were so deliberating, asked Eurybiades to stay there by them for a short
time, until they should have removed out of their land their children, and their
households; and as they did not persuade him, they went elsewhere and per-
suaded Themistocles the commander of the Athenians by a payment of thirty
talents, the condition being that the fleet should stay and fight the sea-battle
in front of Eubcea. 5. Themistocles then caused the Hellenes to stay in the
following manner:— ... Adeimantos son of Okytos, the Corinthian comman-
der, was the only one of all the others who still made a struggle, saying that
he would sail away from Artemision and would not stay with the others: to
him therefore Themistocles said with an oath: «Thou at least shalt not leave
us, for I will give thee greater gifts than the king of the Medes would send to
thee, if thou shouldest desert thy allies.»

In this first episode, which is situated at the beginning of the eighth book
of the Histories, we read about the fearful reaction of the Greeks when they
first see the enormous Persian fleet. They deliberate about retreating from
Artemisium to the inner parts of Greece, which is not, however, in the inter-
est of the Euboeaens, who first beseech Eurybiades (the Spartan commander)
and afterwards Themistocles (the Athenian commander) to stay. The first
verb form that is used is £€déovto «they asked». As this verb inherently antic-
ipates a reaction, the choice for the imperfect may be motivated at the textu-
al level?>. However, it is worth drawing attention to the fact that the other
storyline events in §4 are also narrated in the imperfect tense (¢fovAgvovto
«they deliberated»; ook &meifov «they did not persuade»), together with a
historical present (nei@ovot «they persuadedy). This indicates that it is Hero-

22 Note that this reaction is not explicitly narrated, but should be inferred from ovk £nelfov
«they did not persuadey.
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dotus’ intention to narrate the events from an «internal» perspective, as if a
(virtual) character were present?>. Concentrating on Thucydides, Bakker
(1997) has drawn attention to this use of the imperfect under the heading of
the «mimetic mode» (also «discourse of the observer»), noting that it effects
a «displaced immediacy». In §5, on the other hand, an aorist form is used
(elne «he said»), and here the textual dimension seems to play a more impor-
tant role: no reaction is expected by Themistocles, and it is taken as self-ev-
ident that Adeimantus will not say no to such a generous offer.

2. Themistocles’ plans (§19)

GVLALEENG TOVG GTPOTNYOUG EAeyE Gt g dokEot Exgty Tva modaunyv, Tf] EAmilot
OV Paciiéog cLUUbY®V ATOGTHGEWY TOVG ApioTovg. [2] tadta pév vuv £€g
T060DTO TaPeyBUVoD, £ 68 TOIGL KATAHKOVGL TPYYLAGL TUSE TOMTEN GPL ETvar
£leye, 1@V 1€ mpoPatov tdv EvPoikdv katabve dca Tig E0EAot kpésaov yap
glval THY oTpoTinV EYEWV 1} TOUG TOAEUIOVG” Tapaives T€ TPOEUTETY TOIGL EMVTEY
£KGoTOVG TOP Avokaiey Kopdiig 8¢ TEPL TNV ANV avtd HEAcEWY, DoTE
aowéog amkésbon £ v ‘EAALGSQ. TodTo IpECE GPL TOLEEY, KOl oOTiKOL TOP
avokavoaevot tpanovto mpog ta tpdPfota (Hdt., VI 19.1-2)

He [Themistocles] assembled the generals and said to them that he thought
he had a device by which he hoped to cause the best of the king’s allies to
leave him. This matter he revealed to that extent only; and with regard to their
present circumstances, he said that they must do as follows:— every one must
slaughter of the flocks of the Eubceans as many as he wanted, for it was bet-
ter that their army should have them than the enemy; moreover he advised
that each one should command his own men to kindle a fire: and as for the
time of their departure he would see to it in such wise that they should come
safe to Hellas. This they were content to do, and forthwith when they had
kindled a fire they turned their attention to the flocks.

This second episode is located after the second battle at Artemisium (in
which, as Herodotus notes, the Greeks suffered severely). In it, Themistocles
devises a plan to safely retreat, and furthermore to separate the lonians and
Carians from the other Barbarians (by leaving behind a message). The choice

23 1 should stress that this should not be seen as a third textual factor, as one of the re-
viewers suggests: creating an internal perspective belongs to the interpersonal level, which
will not further concern us here.
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for the imperfects (§heye «he said», mapeyduvov «he revealed», Topaivee «he
exhorted») can be explained on the textual level, that is, they raise the expec-
tation of a reaction, which in this case is non-verbal (tadta jpecé opt moéety,
Kol a0Tike TP AVOKOLCAUEVOL £TpamovTo Tpog T0 TpdPata «this they were
content to do, and forthwith when they kindled a fire they turned their atten-
tion to the flocks»). Note that the reaction itself is narrated through aorists,
which «wrap up» this paragraph.

3. News about Thermopylae (§521-22)

[2] obtog OV O APpdviyog GmIKOUEVOS GQU orjuaive TO yeyovota TEPL
Aewvidny kol T0v 6Tpatov avtod. ol 3¢ m¢ €mvbovto TodTO, OVKETL £
avofordag Emotedvto TV amoydpnoty, ekopilovio 8¢ mg Ekactol tdybnoav,
KopivOwor mpdrot, dotator 6 Adnvaiol. 22. Abnvaiov 8¢ véag TG dplota
mAeovoog Emheapevog OguiotokAéng émnopedeto mepl o mOTa Vdata,
gvtapvov &v toiot AMbotot ypappata. ta Toveg EneAdovteg tf] Votepain Nuépn
€mi 10 Aptepiowov €medéfovto. T0 0¢ yphupata tade leye ... (Hdt., VIII
21.2/22.1)

This Abronichos then had arrived, and he proceeded to signify to them that
which had come to pass about Leonidas and his army; and then when they
were informed of it no longer put off their retreat, but set forth in the order in
which they were severally posted, the Corinthians first and the Athenians last.
22. Themistocles however selected those ships of the Athenians which sailed
best, and went round to the springs of drinking-water, cutting inscriptions on
the stones there, which the lonians read when they came to Artemision on the
following day. These inscriptions ran thus ...

When they are about to retreat, the Greeks receive the bad news about
Thermopylae through a messenger. From a textual point of view, it is unsur-
pring that éorjpave «he told» should be an imperfect: it raises a certain ex-
pectation about how the Greeks will react to the news?. Note, however, that
the choice for the imperfect may be additionally motivated at the interperson-
al level (that is, providing an «internal» perspective), as the other verbs car-
rying the storyline in §21 are also in the imperfect: énotedvto «they did»;
éxopilovto «they carried». The choice for the imperfect in §22 seems to be

2% In this context, it is interesting to note that Bowie (2007:45) in his recent edition opts
for the aorist form €onunve.
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differently motivated: here it serves to draw explicit attention to the contents
of the (important) message left behind by Themistocles for the Ionions and
Carians, as also signalled by the forward-pointing device tade. As noted in
the introduction, both elements slow down the course of the narrative, and as
such highlight the message that follows.

4. The Olympic games (§26)

nrov 8¢ o1 avtoporol &vdpeg am’ Apkading OAiyol Tvég, Blov te deduevor
Kol évepyol Povdduevor glvar. dyoviec 8¢ todtovg £¢ Syv TV Pacthéog
émovOdvovro ol Iépoon mepi TV EAMvVoV T motéotey: €1¢ 8¢ TIC TPO MAVTOV
MV 6 sipotdy avtodg todto. [2] ol 88 oo Feyov dg OAdum Gyovst Kol
Bewpéotev aydva yopvikov kol inmikov. 0 8¢ émeipero J T 10 Gebhov e ot
keipevov mepl dtev dyovilovior ol & elmov thic €haing OV S186pevov
otépovov. &vBavta eimag yvounv yevvawotdtnv Tiypdvng 6 Aptoafavov
Selhinv dere mpdg Pacthéoc. [3] muvOavouevoc yap 1o deblov €0V oTEQOVOV
GAL" 0 ypiHoTo, oDTE MVEGKETO OlYdV elmé TE €C mMAvTag TGdE. «momod
Mapdovie, koiovg €n’ avopag fyayeg Hoynoopuévovs Mpéag, ol od mepi
XPNUOTOV TOV Ay®dvo Toledvial GAAL Tepl APEThcy. TOLT® HEV O TOodTO
gipnrto (Hdt., VIII 26.1-3)

There had come also to them a few deserters from Arcadia, men in want of
livelihood and desiring to be employed. These the Persians brought into the
king’s presence and inquired about the Hellenes, what they were doing; and
one man it was who asked them this for all the rest. They fold them that the
Hellenes were keeping the Olympic festival and were looking on at a contest
of athletics and horsemanship. He then inquired again, what was the prize
proposed to them, for the sake of which they contended; and they fold them
of the wreath of olive which is given. Then Tigranes the son of Artabanos
uttered a thought which was most noble, though thereby he incurred from the
king the reproach of cowardice: for hearing that the prize was a wreath and
not money, he could not endure to keep silence, but in the presence of all he
spoke these words: «Ah! Mardonios, what kind of men are these against
whom thou hast brought us to fight, who make their contest not for money
but for honour!» Thus was it spoken by this man.

This episode is situated after the Persians’ sightseeing at Thermopylae
(§25), and contains a digression with regard to the Olymic games, in which
Persian and Greek ideology are contrasted. The variation in the use of imper-
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fect versus aorist in this passage is very interesting, and can be explained at
the textual level by means of whether a reaction is expected or not: érvvBdévovto
«they inquired» is in the imperfect, as a reaction is expected to the Persians’
question. This (verbal) reaction is given in the next sentence (§\eyov «they
said»), where again the verb is used in the imperfect, raising the expectation
of another reaction. This reaction follows in the next sentence (éneipeto «he
inquired again»), where Xerxes asks another question (in the imperfect,
unsurprisingly). The answer to this question is expressed in the aorist (gimov
«they said»), indicating that this is the final reply, and no more reactions
should be expected to their answer. At the end of the episode, a general re-
mark is made by Tigranes, which is again expressed in the aorist (eine «he
said»). Here we seem to have a conflict at the textual level: on the one hand,
no reaction to this bitter remark is expected (suggesting an aorist), but on the
other hand the pronoun tdd¢ indicates that a certain importance is attached to
the message (suggesting an imperfect). In the present context, the former
aspect seems to have been the more important one.

5. The dispute between the Thessalians and the Phocians ($§29-30)

TOVT@V 01 6L AUPOTEPMV EXOVTEG EYKOTOV 01 BEGGUAOL TELYAVTEG KIPLKOL
1y6pevov 6. «® DPwKésc, fidN TL LEALOY YVOOIOYEETE UF) SVl SILO10L TiV.
[2] mpdobe te yap €v toiol "EAAnot, 660V ypodvov keiva Uiy fivoave, TAEoV
aiel kote VUEDV EQepOuEd” ... NUETC LEVTOL TO AV EYOVTEG OV LVNGIKOKEOLUEY,
GAL UiV yevéchBm avt’ avt®dv mevinkovto Télovto dpyvpiov, Koi VIV
vodekopueda ta Emdvra €ml TV yoOpnyv amotpéyewy. 30. TadTth ot
gnoyyéAlovio ol Oeccodol. ol yap Pokéeg podvor Tdv Tty avOpdTv 00K
&undlov, kot GALO HEV 0VOEV, (G Eyd cVUPUALOLEVOG EVPIoK®, KOTO OF TO
£x00¢ 10 Osooaldv' [2] €i 8¢ @sccodol Td EAMvev ndéov, B¢ éuoi Sokésty,
Eudlov av ol Pokéeg. tavto EmayyeAlopévov @socal®dv, oUTe dDoEV
gpaoay ypNHoTo, TopEYElY T€ oPiot Oeccaloiot opoing undilew, el GAA®C
Bovioiato (Hdt., VIII 29.1-2/30.1-2)

Bearing then a grudge for both of these things, the Thessalians sent a herald
and addressed them thus: «Phokians, we advise you to be more disposed now
to change your minds and to admit that ye are not on a level with us ... We
however, though we have all the power in our hands, do not bear malice, but
let there be paid to us fifty talents of silver in return for this, and we will
engage to avert the dangers which threaten to come upon your land.» 30. Thus
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ASPECTUAL CHOICE WITH UERBA DICENDI 231

the Thessalians proposed to them; for the Phokians alone of all the people in
those parts were not taking the side of the Medes, and this for no other reason,
as I conjecture, but only because of their enmity with the Thessalians; and if
the Thessalians had supported the cause of the Hellenes, I am of opinion that
the Phokians would have been on the side of the Medes. When the Thessalians
proposed this, they said that they would not give the money, and that it was
open to them to take the Median side just as much as the Thessalians, if they
desired it for other reasons.

The dispute between the Thessalians and the Phocians is situated in be-
tween two larger structural parts, that is, the battles at Artemisium on the one
hand (§§1-26), and the battle at Salamis (§§40-97) on the other hand. Hero-
dotus narrates the background of the dispute between the two sides, and how
the Thessalians (who are fighting with the Persians) threaten the Phocians
that they will deprive them of their land and enslave them. The message sent
to the Phocians is introduced by the imperfect jyopevov «they said», which
together with the pronoun t4d¢ slows down the flow of the narrative and as
such draws explicit attention to the content of the speech. It is repeated by
the imperfect énayyéAlovto «they announced», which anticipates a reaction
by the Phocians. This reaction is given by the aorist £&pacav «they saidy,
which indicates that no further reaction is to be expected.

6. The Greek council (§§57-61)

&vhadrta oM Oguotokrén amkopevov €mi v véa gipeto Mynoipilog avip
Abnvaiog & T ot €in Pefovievpévov. muBOUEVOG O TPOG aTOD G €N
dedoypévov avayew tag véag mpog tov ToBuov kol mpo tiig [ehomovvicov
vawpaygew, eire ... 58. kbpta e 16 Oeotorél fipeoe 1) HrodNKm, Koi 00dEY
TPOG TadTO Gpetydpevos Tie Emi Ty véa Tiv Evpupiadem. amkopevog 8¢ Epn
€0éhev ol kowdv T TpTiypa coppi&ar 0 8° adToV £ TV véa éréleve EaPavta
Aéyewv, €l TL Oélet. [2] évBadto 0 Ogpiotokdéng Toplopevog ol KataAéyet
EKEVA T€ TAVTO TOL KOvGE MVNG1pilov, £OVTOD TOEVLHEVOS, Kol GAAN TOALY
npootfeis, &g 0 avéyvmae ypnilov &k e T veog ExPiivar cuAlé€at te Tovg
oTPUTNYOVS €G TO GLVESpLoV. 59. m¢g 8¢ dpa cuvveréyOnoav, mpiv | TOV
Evpupiadnv mpobeivar tov Adyov tdv giveka cuviyaye tovg oTpotnyodc,
TOAOG v 6 OgoTokAéng &v Toiot Adyolot ol kapTo Sedpevog Aéyovtog &8
avtod, 6 KopivOiog otpatnydg Adeipaviog 6 ‘Qibdrov gire «® OgmotoKALEC,
v 1oiol dydot oi mpoelovictapevol panifoviam. 6 8¢ amoivdpevog £y «ol
8¢ ye €ykatademopevol oV atepovodvtow. 60. tote pEv Mmiog TPOg TOV

Emerita LXXXIII 2, 2015, pp. 221-245 ISSN 0013-6662  doi: 10.3989/emerita.2015.10.1310



232

KLAAS BENTEIN

KopivOov dueiwaro, npog 6& tov Evpufiadny éeye ékeivav pey €11 00deV TV
npotepov AgyBévimv, dg Emedv Amogipmot Gmd Xolapivog Swadpncoviar
TAPEGVI®V YOp TOV CUUUAY®V 0VK EQEPE 01 KOGLOV 0VOEVE KATYOPEEY™ O
3¢ dAAov Adyov giyxeto, Aéywv tade. ... 61. tadto Aéyovtog OeuoTokAE0g
avtic 6 KopivOiog Adsipavtog émepépeto, orydiv 1€ KeAEDmY T@ || £6TL TATPIC
kol Evpopiadny ok €dv Emymeiley andl avopi: oA yop TOV OgpiotokAén
mapeXOLEVOV 0UT® Exédeve YvoLOG cUUPBaALecOat. TadTo 0 ol mpopepe HTL
NAdKEGAV T€ Kal Kateiyovto al ABfjvat. [2] tdte o1 6 OgpicTokAENG KEWVOV TE
kol Tovg KopwvBiovg modld e kal kakd leye, EmLTOIGL TE E01AOL AOY® MG
€ kai moA kol yi pnélov 1 mep ékeivolot, £6T° av dMKOGLOL VEES 6L EWGL
memANpouévar ovdapovg yap EAM VoV avtodg €moviag amokpovsectat
(Hdt., VIII 57.1/58.1-2/59.1/60.1/61.1-2)

And when Themistocles had come to his ship, Mnesiphilos an Athenian asked
him what they had resolved; and being informed by him that it had been de-
termined to take out the ships to the Isthmus and fight a battle by sea in de-
fence of the Peloponnese, he said ... 58. This advice very much commended
itself to Themistocles; and without making any answer he went to the ship of
Eurybiades. Having come thither he said that he desired to communicate to
him a matter which concerned the common good; and Eurybiades bade him
come into his ship and speak, if he desired to say anything. Then Themistocles
sitting down beside him repeated to him all those things which he had heard
Mnesiphilos say, making as if they were his own thoughts, and adding to them
many others; until at last by urgent request he persuaded him to come out of
his ship and gather the commanders to the council. 59. So when they were
gathered together, before Eurybiades proposed the discussion of the things for
which he had assembled the commanders, Themistocles spoke with much
vehemence being very eager to gain his end; and as he was speaking, the
Corinthian commander, Adeimantos the son of Okytos, said: «Themistocles,
at the games those who stand forth for the contest before the due time are
beaten with rods.» He justifying himself said: «Yes, but those who remain
behind are not crowned.» 60. At that time he made answer mildly to the Co-
rinthian; and to Eurybiades he said not now any of those things which he had
said before, to the effect that if they should set sail from Salamis they would
disperse in different directions; for it was not seemly for him to bring charges
against the allies in their presence: but he held to another way of reasoning,
saying... 61. When Themistocles thus spoke, the Corinthian Adeimantos in-
veighed against him for the second time, bidding him to be silent because he
had no native land, and urging Eurybiades not to put to the vote the proposal
of one who was a citizen of no city; for he said that Themistocles might bring
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opinions before the council if he could show a city belonging to him, but
otherwise not. This objection he made against him because Athens had been
taken and was held by the enemy. Then Themistocles said many evil things
of him and of the Corinthians both, and declared also that he himself and his
countrymen had in truth a city and a land larger than that of the Corinthians,
so long as they had two hundred ships fully manned; for none of the Hellenes
would be able to repel the Athenians if they came to fight against them.

In this longer scene, the Greek council (now at Salamis) deliberates about
retreating when it hears about the destruction of Athens (§§51-53). Various
uerba dicendi are used. The first of these is the imperfect gipeto «he asked»,
which inherently anticipates a reaction® (note that a reaction is not explicitly
reported, but should be inferred from mwvBouevoc w¢ ... «being informed
that»). The subject of €ipeto is the Athenian Mnesiphilus, who also under-
takes a second verbal action, €ine «he said»: that this verb is in the aorist
tense may come as a surprise, given the importance of Mnesiphilus’ message
(urging Themistocles to fight at Salamis). At the textual level, it indicates that
no immediate reaction from Themistocles is expected (as explicitly men-
tioned: 008&v mpoOg TavTo dpeyapevog «without making any answer to these
things»). In contrast, in the next paragraph two imperfects are used (£¢m «he
said»; éxéheve «he ordered»), anticipating a reaction from Eurybiades and
Themistocles respectively.

Before Themistocles actually addresses the council about whether they
should fight at Salamis or not, he is interrupted by the Corynthian command-
er Adeimantus: the aorist eine can be seen as a reaction to Themistocles’
vehement speaking beforehand (moAAOg v 6 @gpicTorAéng &v T0iGt AdYOIoL
«Themistocles spoke with much vehemence»). Themistocles” own reaction to
this first attack is expressed in the imperfect (§on), which in this particular
case seems to indicate that he has not finished speaking yet, that he has more
to say (as the same person continues speaking in §60). The contrast between
aueiyato «he answered» and &heye «he said» in §60 is quite striking: it indi-
cates that no reaction should be expected to Themistocles’ reponse to Adei-
mantus’ first attack, while such a reaction can be expected for what he says
to Eurybiades (who eventually must decide whether the Spartans will stay).
In §61, we encounter four more imperfects. Three of these, which express

2 Compare £6¢ovto in (1) and €mvvBévovto and éneipeto in (4).
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Adeimantus’ second attack on Themistocles (émnepépeto «he attackedy,
gxéleve «he ordered», poépepe «he brought forwardy), anticipate a reaction
by Themistocles. Themistocles’ reaction in §61.2 is expressed in the imper-
fect (Eheye «he said»), which again seems to indicate that he is not finished
yet with his reply (as he continues speaking in §62).

7. Xerxes consults his leaders (§$67-68)

¢ 0¢& kéop@ Ene&iic Wovro, mépyag EEpENS Mapddviov gip@To. ATOTELPDOUEVOG
€KOOTOL €l vavpoyiny motéotto. 68. &mel 6¢ mepumv eipwra 6 Mapdoviog
ap&bpevog amd tod Xidw@viov, ol pev GALOL KATO TO@VTO YVOUNY élepEpovio
Keigdovteg vavpayinv moecbar, Aptepioin 8¢ tade gpn ... (Hdt, VIII
67.2/68.1)

And when they were seated in due order, Xerxes sent Mardonios and inquired,
making trial of each one, whether he should fight a battle by sea. 68. So when
Mardonios went round asking them, beginning with the king of Sidon, the
others gave their opinions all to the same effect, advising him to fight a batt-
le by sea, but Artemisia spoke these words ...

Some paragraphs later, we turn to the Persian camp, where Xerxes con-
sults his leaders through his commander Mardonius. That the verb gipmta «he
asked» (§67) is in the imperfect can be explained through the fact that a re-
sponse is expected. Such a response is given by Artemisia, whose words are
introduced by &pn «she said». This, in combination with the forward-pointing
device téoe, indicates the explicit attention Herodotus wants to draw to Ar-
temisia’s words.

The use of eipota «he asked» (§68) and &Eepépovto «they gave their
opiniony differs from what we have seen so far, in that these verbs denote an
iterative event (Mardonius asking the opinion of each of the commanders
separately, and they responding in similar fashion). As such, it seems likely
that the ideational dimension plays a more important role in the choice for
the imperfect here®.

26 T should stress that we are not dealing with an additional factor on the textual level,
as one of the reviewers suggests: iteration belongs to the ideational level, which does not
particularly concern us here.
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8. Aristeides & Themistocles (§379-81)

[2] oDtog Gvip otdc émi TO cLVESploV Eeraléero OeioTokAén, E6VTO PEV
£OVLT@ 0V Qidov EOpoOV ¢ 0 polota: VIO 68 peyabeog TV TOPEOVTOV
Kok®v ANV ékeivov mowevpevog Elekaléero, 0V avtd ocvppitor
TPooKkNKoee 6¢ OTL omevidotey ol and Tlghomovviicov avayew Tag véag Tpog
tov ToOuov. [3] og d¢ EETADE ol Ogpuctokdéng, éleye Apioteidng téde . ... 80.
0 & dueifero toio1d¢ ... 81. évBadta éleye mopeAbadv 0 Apioteidng, Paevog
€€ Alyivng te ke kol poyig ekmidoot Aabwv tovg éropuéovrtag (Hdt., VIII
79.2-3/80.1./81.1)

This man came into the council and called forth Themistocles, who was to
him not a friend, but an enemy to the last degree; but because of the grea-
tness of the present troubles he let those matters be forgotten and called
him forth, desiring to communicate with him. Now he had heard befo-
rehand that the Peloponnesians were pressing to take the ships away to the
Isthmus. So when Themistocles came forth to him, Aristeides spoke these
words ... 80. He made answer as follows ... 81. Aristeides accordingly
came forward and told them this, saying that he had come from Egina and
had with difficulty escaped without being perceived by those who were
blockading them.

In this episode, we again turn to the Greek council, where the Athenian
Aristeides (o0tog @vip «this man») now addresses Themistocles, informing
him that the Greeks at Salamis are surrounded by the Persians. The use of the
imperfect é€exaréeto «he called forth» (twice) is motivated at the textual
level, anticipating Themistocles’ reaction. The next two imperfects, which are
accompanied by 14d¢e/toic1de slow down the flow of the narrative and as such
draw attention to the content of the speeches.

The use of the imperfect Eleye «he said» in §81 is more difficult to ex-
plain, as no further reply is given by Themistocles. Since the other storyline
events in this paragraph are also expressed in the imperfect (cuvefovieve «he
advised»; éyiveto «there happened»), the motivation for the imperfect may
lie primarily at the interpersonal level, signalling an «internal» perspective to
the events?’.

27 As if a (virtual) character were witnessing the events; compare our previous passages
(1) and (3).
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9. The Phoenicians accuse the lonians ($90)

€yéveto o0& Kol 100 &v T® BopuPw ToVTE. TOV Tveg Dowikwv, TOV ai VEEG
depbapato, EAOOVTEG mapa Pacréa diéfallov Tovg "Twvag, dg dt' Ekeivoug
dmoloiato ol véeg, (g TPodOVIMV. GUVHVEIKE OV 0BT Bote TV Te TG
oTPUTNYOLS UN| GmoAéctar Powikwv te Tovg Safdrlovtag Aafelv To1Ovde
ooV ... [3] ... O yap £1de céag ZEpEne Epyov péyoa Epyacapévoug, £Tpimeto
npdg Tovg Potvikag ol VIEPALTESUEVOC TE Kol TAVTOG OiTIOUEVOC, Kol GQEDY
EKxédenae TOG KEPOANG AOTAUETV, VoL 1| 0DTOL KOKOL YEVOLLEVOL TOVG GLEIVOVOG
SwfdAroot. [4] dkwcyap Tva idot ZEpENC @V E0VTOD £PYOV TL ATOSEIKVOLLEVOV
€v Tf] vavpoyin, Kotqpevog Ko @ Opel 1@ dvtiov Zolopivog O KoAEeToL
Alydhewg, dvemvvOdvero TOV TOWMGOVTO, KO Ol YPOUUOTIGTOL GVEYPOUPOV
matpdBev OV TpMpapyov Kol v wéiv (Hdt., VIII 90.1, 3-4)

It happened also in the course of this confusion that some of the Phenicians,
whose ships had been destroyed, came to the king and accused the lonians,
saying that by means of them their ships had been lost, and that they had been
traitors to the cause. Now it so came about that not only the commanders of
the Tonians did not lose their lives, but the Phenicians who accused them re-
ceived a reward such as I shall tell. ... For when Xerxes saw that they [the
Phenicians] had performed a great exploit, he turned to the Phenicians (for he
was exceedingly vexed and disposed to find fault with all) and bade cut off
their heads, in order that they might not, after having been cowards themsel-
ves, accuse others who were better men than they. For whensoever Xerxes
(sitting just under the mountain opposite Salamis, which is called Aigaleos)
saw any one of his own side display a deed of valour in the sea-fight, he in-
quired about him who had done it, and the scribes recorded the name of the
ship’s captain with that of his father and the city from whence he came.

The next episode follows the battle at Salamis, in which the Greeks defeat
the Persians. After the battle, the Phoenicians accuse the Ionians that their
ships were lost because of them. As they expect a verdict from Xerxes, it is
natural that 1€faAlov «they accused» should be in the imperfect. The actual
decision, on the other hand is expressed in the aorist (ékélevoe «he or-
dered»), as Xerxes’ decision is final. The last verb in this passage,
avemvvOaveto «he inquiredy, indicates an iterative event in a backgrounded
yap-clause; as such, it seems likely that factors other than the ones focused
on in this article have motivated the choice for the imperfect®.

2 Compare (7).
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10. Xerxes asks the advice of Mardonius and Artemisia ($§5100-101)

loytséevoc GV Todta mpocdpepe OV Adyov tOvde ... 101. todta drovoag
E€pEng mg €k kakdv £xapn te kal fiobn, Tpdg Mapdovidy te Bovievadyievog épy
VIoKpvEESHaL OKOTEPOV TOMOEL TOVTOV. O 0¢ £FovAgDETO Gpa Tlepoémv Toiot
EmuAnTotot, £00&€ ol kal Aptepuciny €g cupfoviiny petamépyacdor ... [2] og
8¢ amiketo N Aptepoin ... lede Eépéng tade ... (Hdt., VIII 100.1/101.1-2)

He [Mardonius] reckoned up these things, I say, and addressed his speech to the
king as follows ... 101. Hearing this Xerxes was rejoiced and delighted so far
as he might be after his misfortunes, and to Mardonios he said that when he had
taken counsel he would reply and say which of these two things he would do.
So when he was taking counsel with those of the Persians who were called to
be his advisers, it seemed good to him to send for Artemisia also to give him
counsel ... . So when Artemisia had come, Xerxes ... spoke to her thus ...

After the Persians’ defeat at Salamis, Xerxes considers retreating to Persia.
His general, Mardonius, thereupon addresses the King, and proposes that either
Xerxes does not retreat, or that he leaves behind himself (Mardonius, that is)
with part of the army. That such an important proposal should be introduced
by an imperfect (mpocépepe TOV Ldyov 10voe «he uttered the following speechy)
is hardly surprising. The use of the imperfect £pn «he said» is somewhat more
difficult to explain, since no immediate reaction from Mardonius follows Xerx-
es’ words®. Perhaps the imperfect is used here to signal discourse cohesion
with a more remote context, that is, §107, where Xerxes informs Mardonius of
his decision (koAécog Mapdoviov EKELEVGE LV TR OTPOTIG SHAEYEV TOLG
Bovieton «he called Mardonius and ordered him to choose of the army whom
he wanted»)*. The verb form £Ae&e «he said» introduces Xerxes’ words to
Artemisia. The pronoun téd¢ indicates that a certain importance is attached to
these words, but since Xerxes actually repeats Mardonius’ proposal (which is
old information for the reader), the use of the aorist does not seem out of place.

» Various scholars (e.g. Wackernagel 1926, pp. 172-3) have suggested that £pn is an
imperfect in form, but an aorist in meaning. While this suggestion would fit in the present
context, I agree with Svensson 1930, p. 62 that it is not entirely satisfactory since: (a) many
other verbs of saying occur frequently in the imperfect (and evidently these cannot all be
considered imperfects in meaning, but aorists in form); (b) it remains unclear why an aorist
form &pnoe was built, if €pn already functioned as an aorist.

3 Compare with the use of £pn in §59 (printed under (6)), indicating that Themistocles
has not finished speaking yet.
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In this particular case a response by Artemisia can be expected, but this is sig-
nalled in the following paragraph (§102) by 0 pév tadta cuvefoviedero «he
thus consulted her», where an imperfect form sums up Xerxes’ words.

11. Hermotimus’ revenge (§106)

¢ 8¢ 10 otparevpa 10 [epotcov dppa Pocthedg Emi tag Advag Env &v Zapdiot,
évBodta kataPag kotd o1 Tt Tpiypa 6 ‘Eppotyiog &g yiv v Mvuaciny, myv Xiot
pev vépovtor Atapvedg 0¢ KoAéetat, gvpiokel tov Ilavidviov évBadta. [2]
£nryvoug 6¢ Eleye TpoOG o TOV TOALOVG Kol LAIOVG AdYoug, TpdTaL PéV Ol KATaAEY WY
o0, adTOg 0L €Keivov Exot aryafd, dedtepa € ol Doy VEVLEVOS GvTl TOVTMY dGa
v ayofo Tomoet fiv Kopicog Tovg oikétag oikeén &keivr, dote vmodebdpevov
Gopevov tovg Adyoug tov [avidviov kopicot To Tékva Kail TV yovaiko. [3] dg 6&
Gpa mavoukin v mepiédafe, leye 6 ‘Eppdtyiog t6de ... (Hdt., VIII 106.1-3)

And when the king, being at that time in Sardis, was setting the Persian army
in motion to march against Athens, then Hermotimos, having gone down for
some business to that part of Mysia which the Chians occupy and which is
called Atarneus, found there Panionios: and having recognised him he spoke
to him many friendly words, first recounting to him all the good things which
he had by his means, and next making promises in return for this, and saying
how many good things he would do for him, if he would bring his household
and dwell in that land; so that Panionios gladly accepting his proposals brou-
ght his children and his wife. Then, when he had caught him together with his
whole house, Hermotimos spoke as follows ...

After Xerxes has made his decision to retreat and leave part of the army
with Mardonius, Herodotus briefly interrupts the narrative with the story of
Hermotimus (§§104-106), who seeks revenge against his former master, Pan-
ionius, who turned him into a eunuch. The form &\eye «he said» is used twice,
but I would argue that the two cases have a different motivation. In the first
case, the imperfect anticipates Panionius’ reaction to Hermotimus’ proposal
(expressed in the aorist: xopiocat). In the second case, on the other hand, the
imperfect primarily draws attention to the content of Hermotimus’ bitter words.

12. Themistocles and the Greek council (§§108-110)

TOV PEV VOV VOUTIKOV TOV ZEPEE® GTPOTOV OVK EmEidov dm&avteg péypt
Avdpov, £g 8¢ TNV Avdpov Amkopevot EBovievovto. [2] OgpotokAéng pév vov
YVOUIY GREIETKVVTO d10. VIOMV TPOTOUEVOLG KOl EMIOEAVTOG TAG VEAS TAEEWV
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0émg €mi Tov EAAomovTov Abcovtog Tag yepvpag: EvpuPiadng 6¢ v évavtinv
a0t Yvounv etifero, Mymv O¢ €l AGovot 10 oyediog, TodT v péyloTov
mhvtov oet kak®dv v EALGSa épyboatto ... 109. g 6¢ £uabe 6t1 00 meioel
TOVG Y& TOALOVG TAéEY £ TOV ‘EAMomovTov 0 OglioTokAENG, HeTABOAMY TPOC
ToV¢ ABnvaiovg (0DTOL Yap HAMOTO EKTEPEVYOTOV TEPMUEKTEOV, OPUEATO TE
€¢ 10v ‘EAAMonovtov mAée kal €mi opémv avtdv Paidpevotl, €l ol dAAOL un
Bovloioto) éleye ot Tade ... [5] Tobta Eleye dmobKkny uEAM®V Tomcachat &g
tov IIépony, tva fiv Gpo ti v katadapBavn ©pog Abnvaiov mabog £ym
GmoGTPOPIV" T6 TEP OV Kol £yéveto. 110. ... [2] d¢ 8¢ obTol 0l dveyvooévol
Roov, avtike petd todta 6 OsotokAéng dvdpac dménsuns Exovtag mholov,
TOiol €nioTevE Olydy ¢ MAGOV BACOVOV GTIKVEOUEVOLGL TO OWTOG EVETEIAATO
BoactAél pphoot @V kol Tikivvog 6 olkétng avTic £yéveto” ol émsite dmikovto
TPOG TNV ATTIKNV, Ol PEV KaTépevoy €ml T® TAOI®, Xiktvwog 8¢ avaPag mapa
Eépiny éleye 16¢ ... (Hdt., VIII 108.1-2/109.1, 5/110.2)

They pursued therefore as far as Andros, but did not get a sight of the fleet of
Xerxes; and when they had come to Andros, they deliberated what they should
do. Themistocles then declared as his opinion that they should take their course
through the islands and pursue after the ships, and afterwards sail straight to the
Hellespont to break up the bridges; but Eurybiades expressed the opposite opi-
nion to this, saying that if they should break up the floating-bridges, they would
therein do the greatest possible evil to Hellas ... 109. When Themistocles per-
ceived that he would not be able to persuade them, or at least the greater num-
ber of them, to sail to the Hellespont, he changed his counsel and turning to the
Athenians (for these were grieved most at the escape of the enemy and were
anxious to sail to the Hellespont even by themselves alone, if the others were
not willing) to them he spoke as follows ... Thus he spoke, intending to lay up
for himself a store of gratitude with the Persian, in order that if after all any evil
should come upon him at the hands of the Athenians, he might have a place of
refuge: and this was in fact that which came to pass. 110. ... So when these had
been persuaded by him, forthwith after this Themistocles sent men with a ves-
sel, whom he trusted to keep silence, to whatever test they might be brought, of
that which he himself charged them to tell the king; and of them Sikinnos his
servant again was one. When these came to Attica, the rest stayed behind in the
ship, while Sikinnos went up to Xerxes and spoke these words ...

In this next episode, we again turn to the Greek council, which is now
deliberating about whether the Greeks should pursue the Persians on their
retreat. Initially, Themistocles is determined to do so, but when he learns that
the majority is not in favor of this course of action, he decides to change his
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opinion. Themistocles also has a back-up plan, however, in that he sends a
message to the Persians that they can safely return home, so as to be in the
King’s favor (in case something should go wrong).

All of the verbal actions mentioned in this passage are expressed in the im-
perfect (trv yvounyv dmedeikvuto «he delivered his opinion», Ty yvouny tibeto
«he expressed his opiniony», £\eye «he said»). Since the same is true for most of
the other storyline events (886kee «it seemed good», EBovAievovto «they delib-
eratedy, éneibovto «they were persuaded», anémepne «he sent away»), it seems
that the interpersonal dimension is particularly important for the choice of the
imperfects in this episode. The events are presented from an internal perspective,
as if a (virtual) character were present. This does not, however, entirely cancel
the textual effect of the imperfect: in those cases where &\eye «he said» is ac-
companied by the pronoun tdd¢, the imperfect can still be said to «slow down»
the flow of the narrative. When it comes to the anticipation of a reaction (reply),
the situation is somewhat more complicated: the imperfects yvounv dnedeikvoto
«he delivered his opinion» and yvounv étibeto «he expressed his opinion», both
anticipate a reaction, but the same cannot be said of &ieye «he said» (which is
accompanied by tavta and is used at the end of Themistocles’ speech).

13. Greek honors to the Gods (§122)

mépyovteg 8¢ akpobivia ol "EAAnveg g AeApolg Exeipwtawy TOV BEOV KOWT] €1
Aeldfnke mApen kol dpeotd o dkpobivia. 6 6¢ map’ EAAvev pév t@v
AoV pnae Exewv, Topd Atyvntémv 0& oV, GAAL draitee ADTOVS TO APLGTILO
g év Zolopivi vavpaying. Alywitar 8¢ mobdouevol avébecav AcTEPOC
APLGEOVG, Ol Eml 16T0D YoAKEOL €0TAGL TPEIG &ml THG Y®ViNg, ayyotdt® Tod
Kpoicov kpnrijpoc. (Hdt., VIII 122.1)

Then when the Hellenes had sent first-fruits to Delphi, they asked the god on
behalf of all whether the first-fruits which he had received were fully suffi-
cient and acceptable to him. He said that from the Hellenes he had received
enough, but not from the Eginetans, and from them he demanded the offering
of their prize of valour for the sea- fight at Salamis. Hearing this the Eginetans
dedicated golden stars, three in number, upon a ship’s mast of bronze, which
are placed in the corner close to the mixing-bowl of Creesus.

After the Greeks have won at Salamis and the Persians have retreated,
honors are awarded to the Gods. The Greeks send first-fruits to Delphi, and
inquire whether this is sufficient. Since a reply is expected to their question,
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it is hardly surprising that the verb éneipdtov «they asked» should be in the
imperfect tense. The reply by the Delphian god is twofold. Interestingly, in
this twofold reply both the aorist and the imperfect are used: he replies that
he has received enough from the Greeks (§pnoe «he said»), but that an addi-
tional offering is desired from the Aeginetans (dmaitee «he demanded»). The
variation between the aorist and the imperfect can be explained through the
fact that only in the case of the Aeginetans a reaction is anticipated. This
reaction is reported in the next sentence in the aorist tense: avébecav AoTéPOC
ypvcéovg «they dedicated golden starsy.

14. Alexander’s ancestor Perdicas (§137)

[3] 6kmg 8¢ omTdN, 6 ApTog ToD mMAdOG ToV OnTog Ilepdikkem SimAGlOg
gytveto antog E0vTod. &mel 8¢ aicl TvTd TodTo &yivero, elme TPOC TOV Hvdpal
TOV £0LTAG TOV 0¢ drkovcavta EcTiAbe adtika Mg ein Tépog Kol eEpot péya Tt
KaAécog 0¢ ToVG OTiTag mponydpevé oL anaAldcoechal €k yiig TG €@VTOD.
[4] 0t 8¢ ToV wobov Epacay dikator glvon dmoraBovieg obto éikvat. &vbadta
0 Bamksug 100 ebod TépL dovoag, MV YOp KOTA THY KATVOSOKNV £C TOV
oikov £€céxmv 6 fiAog, elre OeoPLoPrig yevopevog «picdv 8¢ Duiv &y Duéwmv
a&ov 1ovoe amodidmpwy, dé&ag tov fHiov (Hdt., VIII 137.3-4)

And whenever she baked, the loaf of the boy their servant, namely Perdiccas,
became double as large as by nature it should be. When this happened constant-
ly in the same manner, she fold it to her husband, and he when he heard it
conceived forthwith that this was a portent and tended to something great. He
summoned the farm-servants therefore, and gave notice to them to depart out
of his land; and they said that it was right that before they went forth they should
receive the wages which were due. Now it chanced that the sun was shining into
the house down through the opening which received the smoke, and the king
when he heard about the wages said, being infatuated by a divine power: «I pay
you then this for wages, and it is such as ye deserve», pointing to the sunlight.

In the last part of the eighth book of the Histories, Herodotus narrates the
events that occur during the next spring (479 BC). He concentrates in par-
ticular on Xerxes’ general Mardonius, who sends ambassadors to both the
Gods and men. A certain Alexander is sent to the Athenians, with the aim of
convincing them to choose the side of the Persians. Before Alexander deliv-
ers his message, however, Herodotus sketches his ancestry and narrates how
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his seventh ancestor, Perdicas, founded the Macedonian monarchy. He nar-
rates how three brothers (one of whom Perdicas) fled to Macedonia, where
they became farm-servants in the household of the King. There an unusual
event happens: whenever the wife of the King bakes bread, the loaf of Per-
dicas becomes twice as large as it should be. She informs the King of this
event, which is reported in the aorist (eine «he said»), indicating that no
immediate reaction is expected. Such a reaction does follow, however’': the
King orders the three brothers to leave his land (mponyopeve «he gave no-
tice»), to which the three brothers reply that they first want the wages which
are due (¢pacav «they said»). The King in turn replies that he does not intent
to give them these wages (gine «he said»). From a textual point of view, it is
unsurprising that mponyopeve and €pacav are imperfects: in both cases a
reply is expected. The final reply by the king, on the other hand, which is
reported in the aorist, does not anticipate such a reaction.

15. Athens’ future allegiance (§§140-144)

dyeydvee uiv 5 0de 6 AhéEavdpoc 6 Apdview: g 8¢ dmiketo 8¢ Tag AOYvoag
amoneppBeig Yo Mapdoviov, &leye thode ... 141. AXéEavdpog pev tadta
&lele. Aoxedarpoviot 5¢ moBdpevor fikewy AAéEavdpov £ ABMvag &g oporoyinvy
a&ovta 1d PapPipw Abnvaiovs, avapvncdivieg @V Aoyimv dg ceeag ypedv
€0t dpa toiol GAloiot Awpiedot kmintey €k TTehomovviicon Yo Midwv te
Kol ABnvaiov, képta te Edgicav pun oporoynomaot @ Iépon ABnvaiol, avtika
€ ot £50&e mEPTEWY AyyElovg ... 142. ig 8¢ €madoato Aéywv AAEEavVpOG,
dwdeEapevol Eleyov ol amod Xmhptng dyyedot ... [5] ... tadta £leday ot dyyelot.
143. Abnvaiot 8¢ mpog pev AAEEavVIpov vmerpivavto Tade ... 144. Tpog pev
ANEEAVOpOV TODTO DIEKPIVOVTO, TPOG O TOVG GO XmAPTNG GyYEAOVLG TAJE.
(Hdt., VIII 140.1/141.1/142.1, 5/143.1/144.1)

Thus then, I say, Alexander the son of Amyntas was descended; and when he
came to Athens sent from Mardonios, he spoke as follows... 141. Thus spoke
Alexander; and the Lacedemonians having been informed that Alexander had
come to Athens to bring the Athenians to make a treaty with the Barbarians,
and remembering the oracles, who it was destined that they together with the
other Dorians should be driven forth out of the Peloponnese by the Medes and

31 We are not necessarily dealing with a counterexample to my proposal, as one of the
reviewers suggests: Herodotus may simply be «playing» with the audience’s expectations.

Emerita LXXXIII 2, 2015, pp. 221-245 ISSN 0013-6662  doi: 10.3989/emerita.2015.10.1310



ASPECTUAL CHOICE WITH UERBA DICENDI 243

the Athenians combined, had been very greatly afraid lest the Athenians
should make a treaty with the Persians; and forthwith they had resolved to
send envoys. ... 142. So when Alexander had ceased speaking, the envoys
from Sparta followed him forthwith and said: ... Thus spoke the envoys ...
143. And to Alexander the Athenians made answer thus ... . 144. To Alexan-
der they thus made answer, but to the envoys from Sparta as follows ...

In this final scene, Alexander addresses the Athenians. After he has spo-
ken, the Spartans (who want to prevent the Athenians from taking the Persian
side) are also allowed to speak. An interesting parallel can be observed in
how the words of both parties are introduced, and how they are concluded:
first, an imperfect is used in (in the case of Alexander in combination with
T40€), stressing the great interest of what is to follow (Eleye 14de «he said
the following», Eheyov «they said»). The words of both speakers are conclud-
ed by an aorist form accompanied by tadta (8hefe «he said», Ehefav «they
saud»), indicating that no reaction will follow immediately after the words of
each respective speaker. When both parties have spoken, the Athenians first
reply to Alexander, and then to the speaker. The reply of the Athenians to
Alexander is introduced by the aorist Omekpivavto «they answered» in com-
bination with t4d¢ (the same verb is repeated in §144 in combination with
tavta). Given the great importance of the Athenians’ reply, one could have
expected an imperfect form. However, Herodotus gives preference to the
aorist, as it indicates that this is their final answer, and that no further reply
is to be expected®.

III. CoNcLUSION

I hope to have shown that aspectual choice with uerba dicendi is not a mat-
ter of indifference, as some scholars have suggested. Framing my observa-
tions within a «three-dimensional» theory of aspect in Ancient Greek, I have
stressed the importance of the textual dimension for aspectual choice with
this verb class. On the basis of an analysis of the eighth book of Herodotus’
Histories, 1 have identified two relevant subdimensions, that is, (a) whether
the author wishes to draw explicit attention to what is said; (b) whether a
reaction can be expected by the speaker (and by extension the reader).

32 Compare with our previous passage (4).
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The passages discussed in the context of this article have shown that while
aspectual choice is not random, it is a complex matter. On the one hand, we
must take into account the interaction of the textual dimension with the two
other dimensions. For example, we have encountered various passages where
the choice for the imperfect seems to be primarily motivated by the wish of
the author to present the events from an «internal» point of view (see (1), (3),
(8), (12)). On the other hand, we must also consider possible conflicts be-
tween the two textual subdimensions that have been identified. This particu-
larly concerns those cases where the contents of what is said is of some im-
portance, but no reply is expected (see (4), (15)).
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